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The Meaning of ‘Meaning’

Nobuo Yoko0
(Received September 28, 1989)

L0 33azkh—vavidARBlTsE, TEdEzElL
T2 LPAND S ESERBRELORNI TS, &9
b, TEREFZORLTOEEOLEELMNES DS
bOTHAHL LEHDTHAT EEITHROTHAS.
FOEEFCEREZENE L TBEVRIBERE RIS, B
BERZL, BEEOBBEEIL->TH5. BBRHEKEEVLE
Eyiud, LR ICEBEERPHD, EHSH 5. %
LT, H2EENDDEHICET DL &0 IHGEEFRAS
BHLNDL. DFEH, TNTOI &S IIEERIEH (KaE)
2R->TWADITHA. TZDO_DDIF FTHHLLIEE
ZREESABTICED LS THAELEHOTHBESS
. BHGROBEN LFE VO RBEERRICB VTS
M%ROTHhEFEHADLTETHE0ED, BHAIL
SEERORARIEMATH 5 T LidFHRORMHIETN
THHD. LERVZ, BEHEBOBRIFRBHLT LI
SEFDLTNAEEFERBL. BRERICE, T&EEM
NOEREHIE ST UAEEERGEMICH SAHE
S TVWBRDTHSE. BRIZVPHLIBERLBEESTT
ESABDPIRL - TEHBENPRLELODTH L. ARTE
FFCEEDEKRIKDOVWTOREL DEZ HABN, RIT
ZNEHFZ NP OBEROSEMEICOVWTRHT AT LI
T5. ENSEEMNICILZOBEREBRCTNEEDEHE,
Vs 72 WA TEDTHAH D . ZNRKEBICANE SO
ELTLOBHEFIERDOENERZEDIEAID. 5B
Wid, FOMOFIREEHLOBERBINEREHDTHA
Db

1.1 What is meaning? (EBR&Ifh) &, T&E

DEWREERP OEI L LBENLDICHERTHAS S

HER

M, J. 744 XHE D LS “Philosophers have
debated the question, with particular reference

to language, for well over 2000 years. No one

has yet produced a satisfactory answer to it.”
(COMEDHS T, LDDIEEELOMETHEEE
5133 520005 EIC b b7z » THEmE TR T X iC
bHIHST, FREHS oM LEREZH LA
bDRNIENY) ZOBEEWANLHZTHAS DN,

ZD—2& LT [EBRE i | &) REEEICHE
BHBENIENBFONETHAD. ThENHIDD,

ORI Z2DRRPEF 2DV TWENE5THS. %
D—2i¢ THEAERTE J(presupposition of existence)
EVDbNBEHDTHS. BREVD LASHDOETEE
THELDTHEPDOLIBHREZINLTHS., b
—2id, [FEE#EIR] (presupposition of homo-
geneity) EWVWbNEHDTH 5, LD &, A TH
NHEEEUTWSh, Sb800MEE -7 F—¢A7I
STBHBTHS. COLIUFHRIKI - TEUEEES
S5 LIELAMICERE D TH D LIREVENEND, L
WoTENDBBYEFHETHHEESTOHN . HENS,
BEES LRRIERICE - TEITHEENB3ERKELT
DEBREVD SO LTIMOHE D THS I
i, BOEK GER) LVIHXIU8b0%E, Blii-1
B L ~v, foE ZXPHEFLEIRBOTO—ERE
DEWRE LTEETEE2THALHI N, LEZE, B
DOREBXERRBMNEZFET HELT, ZOHMD
P THDTET 2Bk ODD D 5DTRIEVIES I H,

BERBEFILEERSL . BRE VD &0 CEHREH
Elf, E5RETCHDBVHDIRMLTIDLS A
DH%ELIDOTREEZ LSV EIEDRLEED
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A9, DFD, b LEKGRDL ETR: LSRRI
LobhdELizs, EOBKOEBRZDSDDEY
I TELEET AT LI, RBODLELREED
TRIEVLEVIBZIDDH 5.

SEI, TELEKEOH] EVIELFEALT
WABRICLTS, Y va— VB LHELDEEEELD
BT AL Ok, HIBOBMEPEIF . 7505,
CMAEXFBYKERT L, BERIYENZTHFELREL
EHREBOOLMYLTHETHHDTHAPDLINI
M&A5Z2TLES. - T, ENREOHBREEE
U2 Tl ER—BT3CEb, [H&] LVHEN
DE W RESPRECER INTVRD, BWROBRITI
B/ OTHADH. TOWEP SO - TEIEIKZL
WHDEEHRAEROT3FHRE L TR LT EbITIK
B, X5iT, EWEC LEMEEYT HRERN -
BRENA A -V EEVPDFTELBCLDORELDONT
BESTHAIM. LT, BEDA A — IEEL
BODOVTVEEGDHLNE, 14— VEHEDINDHOD,
FERODGH S, 2L 213, REBART IIBERES
FEHZ2ROTHED of ¥ and DX HIEEEREE I HRD T
ERMOERBLIA A =TV EVI SDEBEL I,
6O —DDHLELT, BRI L &SN DED, 558
BITE > TMCERDZBORA 2 =TI L0 DEBA
BTV DHICAVHMITADTETCH S, EXHIC
E2&, UEDEHBEKRDOE LI FEThbicE
I ZoDOFRKEONTHE D, TORY TEERNE
FHSWERMNIL O BEA. BHROAE 5w
IR TRD LI ETHT L3 TSEFENE%R
(linguistic semantics) DIREBATLEH. Tht
WD [BWRE M) 0D, OHITBTNER%
DODOIEENH L1 0TH5. TIE, MEEDLSIC
ERELBEBLILLIOTHAS I .

1.2  “What is the meaning of ‘meaning’?” ( [&
Bk OBEBRIEID) CEFIIEICEAL RSBV ED
HB. BHREVD L EFIRHOVTH EICZDEKRIE
bhAHATHS. (Bl OFKE VI EFIZ, B4
DFEO AT FENF v —XiChRT BHETH 505
—EDA Y EETHB. BHREVHEFEERTHL
BLEIRE>TRTERICT 2 _BHOBKRSXBI SN
5. ZO—o3, BHOEEK, Euhrihiddbos LT
DOOEFRERIBEERTHY, i EidE LTovb

HERBNENRTHS. [EK] OBKREZMVETC L
Kk -T, EEALSEERMD (Bl KBATEKIES.
SAXVXREOLIBELAOBHERT HHT, EF
MBI ARD L D ICEHEL TV 5. “...semantics,
is the study of meaning:i.e. of what is covered by
the word ‘meaning’. "(EMKRIZ R, §730HEER]
LB LEFRE->TEVELDHONBERITOWVTO
RO ETHBY) COHIIERE, BHSEICH
ZEHROSHEELEOHIEBLED > 56D THS.
ExHhE, oS (RAR) # mEl R
M &% BED AER, KU LERAENRCETLES
HTLLNBEbOTREDSI D, RILZDRZFIRL I
W,
wO—HDOXhicH N5 [ER] ZHXTHKS.
—ET B THAHESHE XS TR, ‘life’ DOF
% (HBVRER) b TEYD, @ATHE, life DX
DFLL - BWwSEON TV 5.
(1) What is the meaning of ‘life’? ( [ 6] DEE
A1)
(20 What is the meaning of life? ((E R DEERII(D)
MEBECS VBRI EEZDOERI—BHRICIES.Y
(1) Was ist die Bedeutung von.Leben’?
(2) Was is die Bedeutung des Lebens?
MEMbNn D, “life IS T 25I0ERREXEH-T
EzuTEV. QTRIfeDELEEREVHILHN, F
MO E U1 & O BERRFSIAFFIN T 5.
= EFHERAOHEA, SWHELNRBE, (LD ife’
3, E&ZEbHs0REFNGEVE VD ATHONEEDR
FAE LT, —H2Dlife dBFHILINIEERNE %
i T3 ETRAENE (PULKEERD ST
WBEM, THA-T) FbLNHELTVWELEE-TE
LOoDADBIENTHSD.
Eh3mean (B3 3) KOV THLUTORERFTT
WIRELEOZEI—HRATHS. Y
(3) The French word ‘fenétre’ means‘window’. ({5
SED ‘fenétre 13 [B] DT L THB)
(4) He is clumsy, but he means well. (HW 238§
ABHTIREOHBREB O
(81D meanid [icX4 3| OET, FHBEKEERHLTO
et LT, @0 Fni3B)E s b g En s sIEOE
bNFELTW3. intend EXT3) &idIFREND.
LdL, chicELTEakRT s}, 25 LERE
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L7cbDiEh D T PRKEER SO OfHE b HE <
HDIBENHTETHB.Y
(5) Be quiet! This means you. (&hic LA. BHi
&)
{6) Smoke means fire. (KD E T A iTkEI7275)
(5)Dmeanidinclude, (6D ZHidimplylcdk » THHLr
REMWEETHAS. LHLLAHKS, FETRECER
(B)~B)Dmeanic FE NI T L, —EOHEARNZ
BT 5] PREILLTVWB L Eitk>THWThichit
WY BEE (sense) BADHLOLNBLVS T ETH 5.
ZOEKRTIE, FEUEOREAXHEIGOBEETSHTEET
XV, CEhbSTEOENGHY - LTRIE TR
BV, ZDFTHREZ I EDXIIRENEDH. O
HOBHRAG, BobLy —XPHKNEALED
THEBORMELZCBEL TV E35DD, EEFLNERR
DEEREO—>TH5B. THOEBPTIOEbLOE
HO#ENE LTAMI R EBTERNWC EZELLT
HAH9.

2. BHBEEDBHEEZM > TVWHLEELSDIE, TDE

BEDLHIIBAIED XS b B AT DI BH
LT AREADTETHSE. 2F D, thOFEELEXFIESN
-2 DBEBMBOBOLEMAT LA, HLEOENEE
BTHLENHT LICBPIESIEN. BOBEKEVWHDIF
ZOFEDO LD BEREFEOHERELTORHEHAEZGTDH
5. CEEDBHROABEBZOMMICHBETHT 1+
B8 A VPED, TOEWR=RAEII, RIS
WALBEMHERFTRVBEDD, aia=hr—v
3 YRBIHEEE LTOTBO S ICEE 1M

WERRTZEDTHS T EFHBBEIIMIZLKEN. D

BICAAL T A4 v RERD & S IKBRXTW B,

‘‘Another set of distinctions has to do with the variety
of semiotic, or communicative, functions that languages
are used for. Not everyone would agree with the proposal
made by Wittgenstein, one of the most influential
philosophers of language of his day, that the meaning
of a word or an utterance could frequently be identified
with its use. But there is clearly some kind of connection
between meaning and use. And Wittgenstein’s emphasis
upon this connection and upon the multiplicity of pur-
poses that languages fulfil had the salutary effect of en-
couraging both philosophers and linguists, in the 1950s
and 1960s, to question, if not always to abandon, the

traditional assumption that the role or basic function of
language is that of communicating propositional, or fac-
tual, information.””

(b5 —HDOKBNE, TLiEIBELNIZEERKITE
HdH 5V IIMEERICBIT 5 bDTHS. T4 by Y
Yad AV, BROKEIRRILET B L bFENNUE
BEFEEO—A, BII-RBE FUbLEPREOR
RZLELIEZDOERI—HT LV HIRELH LT
DANBEBPESLOTH A4, EREERHLE DM
DB S5 EBPEATHS. Y4t vasy
AVRLDDUENYE, TEEBHRETIEEHALHH
LicZ &id, 1950 B LTI960FERITE DT 5TEED
SBEFELZLT, CLEORES L BBRABIEIIHE
RO LI EENER SRR S L TH DL 4 BRHEN
BEZHELLEVE THEMART 20 2R HAIHE
M - )

3 BUHEHELEORALLEL > TEK%OFHHA
B o & LD LFELHENDY, LOEHEEDOE
TAbshr BRI EREE LS 2 \ET5 LR T
0. ZNRERHEO—DDHFH L0 FRIAEERRL K
bDEERLS. THbLE, AEDLNENA S =X 4T
BEREEAS LT BT —FEMRT, BiEEHROK
WL - T B, R. ¥3 7V “id“Le langage doit
étre etudie dans toute la variete de ses fonc —
tions.” (ERERBEMLICEAND S BHHLICHEWTHF
HIhhFBSLBWT) L&, EETAOHEESE
DRETEELBREIERDOLIAH LTS, Kfic
WTR, Y27V yBSHBI TRl a=r—Ya e
ETWICDOWTIREEMA BT &icd 5.

Y, RENTRRICRE S 1-DDERICB AR TAHL
5. AIa=r—va VEED L AERICHEDE
RIZGF, @A ve—Y, Wa—F, Bavssr, 6
AYFIR PSS KT BLER1DLS KB, &
T, Ay e—-INEDBRICEO > THESG SIS
MITED 6 DDOBEENX S B, K2R iRk
TNENOBRRICGHET 2HEEE R L2 SDTHS. LU
T, 6 2OHEEICO O TIARE » THRRT 5. F—ig,
L EBRTEREODTREL T 50 [HRERE]
(la fonction réferentielle) T& 5. Z hid, =ik
ENBNER y =~ IPBIVF IR MCHESG NG
LEBITHEDCLTHE. avF oz b, 5L
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CONTEXTE
DESTINATEUR .. MESSAGE

CONTACT

CODE

.. DESTINATAIRE

X1

REFERENTIELLE
POETIQUE
PHATIQUE
METALINGUISTIQUE

EMOTIVE CONATIVE

X2

AL T 3L BERWITAZN L TERBINAHE
WRAR TS LIZIETRH RO & TH B, ARDOEYDR
EVSEERCLEDZDBELL LTRABETH B,
EhbEn-T, ETRARIFECHELETRIANS &
BRSOV, —AEBFEETHRNT LN, ABD
BEOBHIOVTHZLE, EFCETh MEE] T, EC
Mo TER] DROVTIAMELIKSVEDNH LT E
IEE L., ARNEREE S BREECBWTYE
5ZITH5. LLREFRATOH L IMBHB. B
[#=Eegeese ) (la fonction expressive) 3, #v&—Y
DEALEDFICHT b & EOBEEER ST, 2D
EH1F & LT HS. X Ne dansey-vous pas?—
Si, je danse.®S i F@EH (si) &FEEFshBH, [d
LAA] EDTEAT] EVSEDFOTHELVEIEH
HEIHTEIRA, BEFLEDIC (si) ERET3C
EHTEETH B, D [si) & (si) DBEVEVHIDIF
BRAL OO CRENHR Tidisl, BT THED
EDTHB. LBROIERIIEREE RRAMEIERE VI
FELH, BOmEO LD IKHEMENTHE LS
fefins k< mans. [kl LV ERABBECELT
fA+ED &) BERBENTREIEZ 5 TH B, B=iL,
ZHFOMIC A v — VOEAPBELNTHRESEIN
5184% [{54%1EE] (a fonction conative) &
5. Zhid, ZUFcEzLITIHERISESLLE
HoBEDI L TH5. BHLE—FI%ZREE, “Buves!”
@) EVHEHIUGFOETHD. COLHKERE
BLOOATHETICEbbIUL, [TORRBLIFH
&1 D& IFOLETREURTH BHRERINCERT
32LbdHB. LTTRIERTAHILITERLY, &

EE

DFLZIFORMBICETNTI & IXDRITHIMAEICE
REDTRETATBRIL I A =X LERKT 55
FsiEMR (pragmatics) TH b LW HIEHILETIK
LEHTHL. HE, a5 b E) ~OBRIT
3589 (31 2280) #%8EJ (1a fonction phatique) & FRIE
N3b0TH5. ZOHMBIMRHL L TREPS LT
£FRENDHD. LERE, ROKBORETDOLES
HBTHELD. [POPh, PoEBWe&k] W5
DAy VEANREOETTEGRELTE>T
WAHETAHEA.

(A: le jeune homme, B: sa femme)

A: Eh bien.

: Eh bien.

: Eh bien, nous y voila.

: Nous y voila, n’est-ce pas?

: Je crois bien que nous y sommes. Hop! Nous y voila.

: Eh bien!

A: Eh bien! Eh bien!

w » w > w

G. ) —FRRZD LS BBRDVIITA% “an eight-
stroke ritual” & &3 TW3 Y. ETEEESEIHETH
ARV ERZDHDERLBITH/DLELTHS. L
DEHIBPDEDE, BERPLEVWEAICERBHEE
HEAZDL. BHIK, RECESANI-FZDOHDILED
NBGEICA v - VORTHEER [ 2 & 5 EMEE
(la fonction metalinguistique) &5, a—F&
i3, EZREARBE VI ESERROER, B, HE
AEUBAORZVDILETHS. EDFRIDI-F
AFETELTA v - V%RERL, SUFbI D
I-FREDSOVTA v - VRBETH. LTAHHM »®
PLTELEEDOYRFETHIEDTF, ZUFHE—D
I-FEHEFLTORLEVWIFENEID S S, £
THEA v - VR OEPEEORERENRULSL. %
T, BWigH@D 2 — FEE > T A0 EPDOHER %
BoNHE LTSS, EBEFEDOBRLCBVTZOL DI
FHTIZEBR MW, “Et qu’est-ce qu’un sophomore?-
Un sophomore est un étudiant de seconde
année.” (T, sophomore » THDI & ¢ — _FED
T LX) HREE (sophomoreic DVTDEWPR
(un étudiant de seconde annee) % % ¥ FFEL WD,
A EER, BRI EDED CERBICIEARL THL
AREMES D B, T EIFRTDL D KBRS ERTHY
BT EOTEIUERBATNS, HEMKOENTE
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[&Ek] OB

DHICAFOEEE LHTRRICKEZ 5N B COWE

= (BEBREE] &6 THERSH) &b ). R
FO6LLT, Ave—VHBRT /&Y FEBHLNSIE
&, A ve—vid TFHI8EEI(la fonction poétique)
5. TOBBEEYRDOT LIENS, FOLHHER
HAWEICERS B > T 5. FCBWTEEREEICH
B 5ERBRT S, SELFRILT Z0TRELT,
BOEME LTH LLVEKEALEA Y. E3Th
EROPICHEAMA I LT E0THS. H1o, FHNKAS
&, HURBEDORRICOLFRENZ~E bDTIINL,
BERLERENRZ B ORI O DA RESN S,
oz, “Uaffreux Alfred” (B2 AZEDTLT L
v F) ZBWTIE (a) BOBELBSHEOTESF| &
D5, REBESUCEICL > TEHEOE X AR LT
5. Alfred &fhDFZAE, 72 & 2 terrible, horrible,
insupportable ® 4\ iddégoitant X EDMESHET
REKOFHUHREIPETE IV THA .

T, FHFHIBEERRIRIS S ITII KD 2 — F 2Rk
LIcD#R I THLEMB D5 EiE, [E]
Zlberbal EE-1DTHLLEDHB. ThiT,
BithBonTOLUL6 L ELEN LIHTOBE IS,
H&HBELCBINTZTOHYEERDOTWMAICEDN
bDOTH5B. T [K—A4] BHBED [LDF]
BHEINIZDT S, OBES [F—4 ) OEKEIOD
—8HS [LDF) CEBEINTVWBEEEZLLENT
3. W —RAFPELTBELDICHZBIDLDEILM
KBS, 3 -FOXAWH > THIHTEINHIBIET
B0, VBHPEI-FOPICRAZENS &I
THHICHIEdT 20 a =4 — v YEEBED LTS
nTns.

Pk, ¥a7 v vOEEEERERD L, HoF
ATIRRTEIH, HORHERICIIHLES.

‘Chacun de ces six facteurs donne naissance a une fonc-
tion linguistique différente. Disons tout de suite que, si
nous distinguons ainsi six aspects fondamentaux dans le
langage, il serait difficile de trouver des messages qui rem-
pliraient seulement une seule fonction. La diversité des
messages réside non dans le monopole de I’'une ou I’autre
fonction, mais dans les différences de hiérarchie entre

celles-ci.”’

(ZD 6 2DERIZZ NENFEDEEREEE LA
L ZRENEBILIDLDICL T >DOEARKILEE

KB L& LTH, 5 —2DKEE G LRI
vt —VEROHTCLERETHASS. Ay e—ID
ZRER ENb—DOBREICE SN TEET 5D
THRIEL, WL OLOBEEDBERFROZENICEET S
DTHB)? fo& 2, X1 feel like a cup of coffee.”
(7 — b = —RAB/V) OBEERIERNTH S LE
BICRBATOH D, FRKRICk-THESHE L E
N5, BEAICLE, EOMEENS - & 6BAKT-T
Walr, EOERPS-»EbBFIICBLEBIATH
5%, THB. BETENESHSEBOBHBELEC
CTHATHVWET Ed0id, What is the commu~—
nicative function of language? &EWEH T T &As
TEBTHAD. Lhud, e » TREFKED 7
—<TH5W, CESRPEARLEOHARELSEZ
TERT ARSI NEREEH/THAS.

4. G.V—Fi, TERIOENE T O>ORITHERILT
Wb, zDREHT [ESMIEB (conceptual meaning)
DRI S AT DO EEEINTN S, THiKxL
THH [EEEB] (associative meaning) & FE3S
bDNHY, THERD5DICTHERSYE NS, [Ra
HJEY | (connotative meaning), [ ARG
(stylistic meaning), [BALBIELK] (affective
meaning), [RERFIEEE] (reflected meaning),
Z LT M#EENEWK] (collocative meaning) d 5D
Thbh, i [EEREK] (thematic meaning) %
mMABET2iCiEh, V—FidlnE: [BEHO 7T DD
Bi| (seven types of meaning) L¥L T\ 5.
MESHEk) &, —ELALBEGSOEK®D L ETH
5. L@ Y PHEOFREOE®RF-ORICE>T
RLIBEbDTH5. BEIFITRTE, ‘woman’ @
uLHEER S (+Human, +Adult, —Male) ((CARS,
A, FEBH) &SR 3 D Dk 5 O RITTH
5. ZOELI I DDRENFHOMABDLEI LT
‘woman’ 2 UDMDEE, & 23 boy’ (+Human,
—Adult, +Male) ( (AR, FERA, HBH) ) » 5K
THLENTESL. ZOLIKLTHESNDIEKSEY
— 73 T&E#] (sense) EIFA TS, HEN/DED
BHHCHAOERICK > TEBOETHEBECHKEEEL
ARG L A DI ERXEDOB S LOETH
5. ENBEOETOCLDOT EMNE T ETHFEMICOL
TEREDERDOAPNDEELATHBH, R EH

(19)
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1. CONCEPTUAL MEANING Logical, cognitive, or

or Sense denotative content.
2. CONNOTATIVE | What is communicated by
MEANING virtue of what language
refers to.
3. STYLISTIC What is communicated of
MEANING the social circumstances of
language use.
4. AFFECTIVE What is communicated of
MEANING the feelings and attitudes of]
ASSOCIATIVE - . the speaker/writer.
MEANING
5. REFLECTED What is communicated
MEANING through association with
another sense of the same
expression.
6. COLLOCATIVE | What is communicated
MEANING through association with
words which tend to occur
in the environment of
another word.

7. THEMATIC MEANING What is communicated by
the way in which the
message is organized in
terms of order and

emphasis.

HDIBLERTAEALNDBLETHSS.

[amEbk] IETRER»LE LU TL 2EKRTHHD,
WamEnks INBHUCEEEMEY. 2F0, BAZ
b, BRED, EELSKESVOBAELLEESTTH
Lb. #2&ZE, ‘woman’ &V BIEROZEILE
A, [BUAgEoBE]) IrlFEsotETH
BELTH [z, MLV, [BEZHEHSS,
BLe~bizl, TSRENE], [HFTV] BLKD
VTR EL IKBAANKTThOET ESNARE . Lk
HoT, WENEKE, FEORINN/FHE LTTREL
SELLTEDONBIT EROL. REETH D EAE
% (& Ahuman) 3 FHIBES: (- & A4 female) &
BT T (Z0EPERDL D (RO 3K
xS, [RAal (Z0EBEDLL D AXROFR) 1
NSV FDEWHET L, ABHNEKROKRE WE
BEL T, BamEskd/hIVnEnS T Eiciss. i
74 rDEED WL ohE, ZOLiths Ml £F
> FeRHICIROBELTLE 9.

H5W B SERIILT OFSNERD DI [ AR
B A -TW5. RO—GOIIBEEINC I3 ERK
2, XEMICRREZRTCICELTNS. D

They chucked a stone at the cops, and then did
a bunk with the loot. (SBHY EBITHEL->D
BT, Breaxf-TX 5o 1)

After casting a stone at the police, they absconded

with the money. (BBELbiIFA LIBR, —&kiI
Be4smEe 5% > RTED)

FXDBNIEROEXDEVICINEILENTVS. L
IIBEE, TRBYIVETS S, XEHEKE, TOXRR
BEDERMBMICENT, oL READLLEH

ARSI M—TIE ST, EDLHBHIET, FokHE

BEE L THWONADRESTIELBAD o OES
nas.

(RILiIELR ) 3, HAFEBRIOVTEANRED» S
LEZ3BER, 55 VCIIFEHNIFEICBEREL TV 5.
e A, TEBRAERRTEICELLE BARAGLE
FNTOHBBEOBEERTE5DTHS. AlLE-T
BRI ARCD, HEVEDULIERBNOT S,
OB TS & RIBFEETN D NEFHHICE
HEIEFTHEEDEVATHS.9

I’m terribly sorry to interrupt,but I wonder if
you would be so kind as to lower your voices a
little. (BMELTE CLRBMETT, LEIDEED
SIHUNE L LTOERIEZTERATL £ 55)

Could you keep it down,folks? (EZA, B
ICERN 20D TY DY)

Will you belt up.

Shut up! (E&#)
BHOHIR TOROEBEROFICIE IO THELFO
BHEDEALL THOER] PREINTVS. L0LD
1IEE, BEERRIISHIBORMEORESEZI N
TBY, 2ORERE-> TEKROBRBESASNL DL
Bbhs. 0%, BILHEHREBELVWREEZRVS
WOFRAEED--HERL T LEBHASHTHAD.

Wiz, [RBEE I OEBHEK] KOV T—8N
THEEV. BHRO [EBOEKE] K20 TEVHY 3
ENERE L THRONEREEDEBDONEDOTHH
A5<. [REMAEWK) FE0bd sy 7-BEERRS
NBZERT, LA, [BAED ) EKT ‘cock’&
WHEE, § T BN TOBEIEA X - VRS
HbEbEDEEBDINEERNSENT, £OEKRTHE
‘rooster’ IC & > TRHOLNZEGILH B.

EEAES, /& AREEREGAPERT 2EEE
[EEME (& D, prettyld womanéd, handsome
Wman&icAVoh, Zofé&bHidEBE—EL T
%. LH»L7H55, handsomedSwoman & g4 5 C
Ebdbn B, KkZL, ZOBEGREKRORREEED.

@it LT E0)
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o, BOZHRLD > TRRINBOHEAE L H 5.
REREBINTOHLOREIC SV TIR, By —vic
EOCEBNUERICEL S DD, 50 IEICZO
UDEMEELIIVE
bA5H. BRFIREZD < - Tidusage level DR HIE
HoNTWBEDD T, BERLEOBKMERDS
WENBREN TS, ZORFOHWEAEELEE
LTWwWBEWZ LS.

5, BHHIC bW ~7-&di, TEETDEKREVS EE
D LEROMEZ TV, BEEEHIE (denotation) &N
A (connotation) LWL TEZ LD LT B,
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Summary

The purpose of this paper is to make a critical review
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of the semantic theories developed by John Lyons and
Geoffrey Leech, which I will discuss respectively, fo-
cusing on the key notions of meaning. According to
Lyons, the term meaning itself is subject to manifold
interpretations, which have not been clearly elucidated.
What are some of the advantages of talking about the
meaning of ‘meaning’ instead of talking about meaning
itself? Will this shift of focus give us a clue to the better
understanding of the diversity of meaning? Leech
attempts to give an account of what he calls “‘seven
types of meaning™ and provides us with a new direc-
tion of research on the subject.

We notice that our language activity is a complex mix-

ture of different aspects. These aspects are often studied
under the title of ‘uses’ or ‘functions’ of language. Roman
Jakobson offers a six-fold classification of language func-
tions upon a communication model which consists of six
factors. Each of these six factors determines a different
function of language, as shown in Figures 1 and 2. In
the course of this study I have come to realize that most
of the recent works on semantics are still under the strong
influence of the dual features of meaning: denotation and
connotation. Let me point out finally that my central con-
cern in the present paper is confined to the theoretical

concepts of meaning and their implications.
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